
FI Yövalo
Käyttöohje
 

Ohje

1. Lataa akku täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa. 
Lataaminen kestää noin kolme tuntia. Punainen valo 
vilkkuu akun latautuessa ja palaa jatkuvasti, kun akku 
on latautunut täyteen.  Kun laite on latautunut täyteen, 
irrota se USB-kaapelista.

2. Pääkytkin: lämmin keltainen valo syttyy ja sammuu 
kytkintä painamalla.

3. Kosketa vaihtaaksesi LED-valon väriä.

4. Kun valo on sammutettu koskettamalla, tuote on 
edelleen päällä lepotilassa. Napsauta virta pois päältä 
pääkytkimestä säästääksesi akkua, jos valaisinta ei 
käytetä pitkään aikaan.

Tärkeää
1. Alle kuusivuotiaat lapset saavat käyttää tuotetta vain 
aikuisen valvonnassa.
2. Älä pura laitetta.
3. Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaa, se on säilytettävä 
kuivassa.
4. Valonlähdettä ei voi vaihtaa. 
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SV Nattlampa
Bruksanvisning
 

Instruktioner

1. Ladda batteriet fullt före den första användningen. 
Laddtiden är omkring 3 timmar. Medan batteriet laddas 
blinkar ett rött ljus och när laddningen är klar lyser det 
röda ljuset oavbrutet. Dra ur USB-sladden när batteriet 
är helt laddat.

2. Huvudströmbrytare: tryck för att tända ett varmt gult 
ljus och tryck på nytt för att släcka det.

3. Vidrör för att byta färg på led-lampan.

4. När lampan släcks genom beröring är produkten på 
och viloström används. Om den inte används under en 
längre tid kan man släcka den på huvudströmbrytaren 
för att spara batterierna.

Observera
1. Barn under 6 år får använda produkten endast under 
överinseende av en vuxen.
2. Ta inte isär den inre enheten.
3. Om enheten inte används under lång tid ska den 
förvaras torrt.
4. Ljuskällan kan inte bytas ut. 

EN Night light
Manual
 

Instruction

1. Please charge battery fully before its first use. Full 
charging time is about 3 hours. While the battery is 
charging red light flashes and after fully charged, the 
red light will stay on. After the light is fully charged, 
please take it off from the USB cable.

2. Master Switch: press it to turn on the warm yellow 
light and press again to turn the light off.

3. Tap to change led light color.

4. When the light is turned off by tapping, the product is 
working and there is a quiescent current. If it’s not used 
for a long time, press the master switch to turn off in 
order to reduce battery drain.

Attention
1. Children under 6 years of age should only use the 
product under the supervision of adults.
2. Do not disassemble the internal device.
3. If the item is not used for a long time, please store it in 
dry conditions.
4. The light source is not replaceable. 

Pääkytkin

USB-latausportti

Kosketustoiminto
1. kosketus vaihtaa 
valon väriä asteittain
2. kosketus valitsee 
valon värin
3. kosketus sammut-
taa LED-valon

Sisäänrakennettu 8-osainen LED-valo

Huvudströmbrytare

USB-laddnin-
gsport

Beröringsfunktion
1:a beröringen, mång-
färgat ljus som ändras 
gradvis
2:a beröringen, välj 
en ljusfärg som lyser 
oavbrutet
3:e beröringen, 
LED-lampan släcks

8 st. inbyggda LED-lampor

Master switch

USB charging port

Tap operation
1st tap, multiple 
color light changes 
gradually
2nd tap, choose a 
light color and stay on
3rd tap, LED light off

Built-in 8 pcs LED light



RU Ночной светильник
Инструкция
 

Инструкция

1. Перед первым использованием полностью заря-
дите аккумулятор. Время полной зарядки составляет 
около 3 часов. Пока батарея заряжается, красный ин-
дикатор мигает. После полной зарядки батареи крас-
ный индикатор остается включенным. После полной 
зарядки светильника отсоедините USB-кабель.

2. Главный выключатель: нажмите его, чтобы загорел-
ся теплый желтый свет. Нажмите снова, чтобы свет 
погас.

3. Чтобы сменить цвет освещения, коснитесь све-
тильника.

4. Если освещение выключено касанием, то све-
тильник переходит в режим ожидания (ток покоя). 
Если светильник долго не используется, выключите 
его, нажав на главный выключатель. Это уменьшит 
расход заряда аккумулятора.

Внимание!
1. Дети до 6 лет должны использовать устройство 
только под присмотром взрослых.
2. Не разбирайте устройство.
3. Если устройство не используется в течение дли-
тельного времени, храните его в сухом месте.
4. Световой элемент не подлежит замене. 

LT Naktinis šviestuvas
Naudojimo vadovas
 

Instrukcija

1. Prieš naudodami pirmą kartą iki galo įkraukite bateri-
ją. Įkrovimo iki galo procesas trunka apie 3 valandas. Ba-
terijos įkrovimo metu mirksi raudonas indikatorius. Kai ji 
iki galo įkraunama, raudonas indikatorius šviečia nuolat. 
Iki galo įkrovę šviestuvą, atjunkite nuo jo USB laidą.

2. Pagrindinis jungiklis: paspaudus įjungiama šilta gelto-
na šviesa, o dar kartą spustelėjus lempa išjungiama.

3. Liečiant keičiamos LED apšvietimo spalvos.

4. Kai apšvietimas išjungiamas liečiant, prietaisas veikia 
toliau ir juo teka nedidelė elektros srovė. Jei prietaiso 
neketinate naudoti ilgesnį laiką, paspaudę pagrindinį 
jungiklį išjunkite jį, kad neišsikrautų baterija.

Dėmesio!
1. Vaikai iki 6 metų amžiaus šiuo gaminiu turėtų naudo-
tis prižiūrimi suaugusiųjų.
2. Neardykite vidinio įrenginio.
3. Jei gaminiu nesinaudojate ilgesnį laiką, laikykite jį 
sausoje vietoje.
4. Šviesos šaltinis nekeičiamas. 

LV Nakts gaismeklis
Rokasgrāmata
 

Pamācība

1. Pirms pirmās lietošanas reizes, lūdzu, pilnībā uzlā-
dējiet akumulatoru. Laiks līdz pilnai uzlādei ir aptuveni 
3 stundas. Akumulatora uzlādes laikā mirgo sarkans 
indikators. Kad akumulators ir pilnībā uzlādēts, sarkanais 
indikators deg pastāvīgi. Kad gaismeklis ir pilnībā uzlā-
dēts, atvienojiet to no USB vada.

2. Galvenais slēdzis: nospiediet to, lai ieslēgtu silti dzelte-
nu gaismu, un nospiediet vēlreiz, lai gaismu izslēgtu.

3. Pieskarieties, lai mainītu LED gaismas krāsu.

4. Ja apgaismojums tiek izslēgts pieskaroties, ierīce 
turpina darboties, un tajā ir miera strāva. Ja ierīce netiks 
izmantota ilgu laiku, nospiediet galveno slēdzi, lai izslēg-
tu ierīci un mazinātu akumulatora izlādēšanos.

Uzmanību
1. Bērni, kas jaunāki par 6 gadiem, drīkst lietot izstrādā-
jumu tikai pieaugušo uzraudzībā.
2. Neizjauciet iekšējo ierīci.
3. Ja izstrādājums ilgstoši netiek lietots, glabājiet to 
sausā vietā.
4. Gaismas avotu nav paredzēts nomainīt. 

ET Öölamp
Kasutusjuhend
 

Juhend

1. Laadige enne esimest kasutuskorda akut. Täielik laadi-
mine võtab u 3 tundi. Aku laadimise ajal vilgub punane 
tuli, mis jääb pärast täislaadimist põlema. Eemaldage 
USB-juhe pärast esimest täielikku laadimist.

2. Pealüliti: vajuta, et lülitada sisse soe kollane valgus ja 
vajuta teist korda, et valgust kustutada.

3. Koputa, et muuta leedtule värvi.

4. Kui valgus on koputamise peale sisse lülitatud, siis 
toode töötab ja tekitab nõrka voolu. Kui toodet ei ka-
sutata pikemat aega, lülita pealüliti välja, et vähendada 
aku kulumist.

NB!
1. Alla 6-aastased lapsed tohivad kasutada toodet ainult 
täiskasvanu järelevalve all.
2. Ärge ühendage sisemist seadet lahti.
3. Kui te lampi pikka aega ei kasuta, hoiustage seda 
kuivas kohas.
4. Valgusallikat ei saa välja vahetada. 

Главный 
выключатель

Разъем для 
зарядки USB

Функция касания
1 касание, выбор 
цвета освещения
2 касание, 
подтверждение 
выбранного цвета 
освещения
3 касание, 
выключение 
светодиодной лампы

8 встроенных светодиодов

Pagrindinis jungiklis

USB įkrovimo 
prievadas

Valdymas liečiant
Vienąkart palietus, 
laipsniškai keičiasi 
įvairios apšvietimo 
spalvos.
Antrąkart palietus, 
nuolat šviečia pasi-
rinktos spalvos šviesa.
Trečiąkart palietus, 
LED apšvietimas 
išjungiamas.

Integruotos 8 LED lemputės

Galvenais slēdzis

USB uzlādes 
pieslēgvieta

Darbība pieskaroties
1. pieskāriens – 
pakāpeniski mainīgs 
apgaismojums dažā-
dās krāsās.
2. pieskāriens – pas-
tāvīgi deg izvēlētās 
krāsas gaisma.
3. pieskāriens – LED 
gaisma tiek izslēgta.

Iebūvēti 8 LED gaismekļi

Pealüliti

USB-laadimisport

Koputused
1. koputus: mitmevär-
viline valgus muutub 
järg-järgult
2. koputus: vali 
valguse värv, mis jääb 
põlema
3. koputus: leedtuli 
kustub

Sisseehitatud 8 leedtuld


